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				Эта страница не была вычитана

противъ менѣ поставили мд соуть стороже' оувиншщах' винници моее иеѵистерегала ёсмь. Гла стой цркви анабжнои дши кжениху Ху. Рука (sic) жми егож милуетъ дша мод гдѣ иасѣшь гдѣ опочиваешь ю полудне. ’Атьсд ту латъ непотноу постадехъ това-рышов твоих. Гла Хвъ къ цѣрькви стой а кневѣсте милои дши. ГІезнаешь ли себѣ о прекраснаѧ межи жонами. выиди иди йпо-слѣдуи ста апаси козлы твои подле стаи пастыревы ёздьцо мой оувозех ѳараюновы прировнала ёсмь тобѣ пріетелко моа. красны сꙋть гагодки лица твоё ꙗко горълинка шіа твоа ꙗко златое монисто сноурки золоты оу чинимо тобѣ перевиганы серебро'. Гла цркви адіпи о Хѣ. Коли ё былъ црь оуѣдлѣ пардусъ мои. дал' ё воипость свою снопок мирры милыи мои мьнѣ межи персей моих пребывати будеть грезнъ кипр'скп милыи мои мнѣ оу вин-ницах Екгад'ди. Гла Хвъ къцркви ак’дши. би красна еси ты милыи мои вптажныи Постелд нша краснаѧ свѣтлостію покрытё домовъ ншихъ кедрово склепове наши кппарисовы. (II глава) Гла Хвъ акъцркви стой адіги боголюбимои. 14 квѣт полный алилид оудольнАА ꙗко лиліа межи терніем так милад моа межи дще-рдми. Гла цркви къ Ху своему любимомУ женихУ. ІАкоже то габлонь межи древіемъ лесным такъ милыи мои межи станы под тѣнем ё егожто ёсмь жедала сѣдела есми авощіе его сладко горлу моему. Оувелъ ма ё црь довин'ничнаго покоа изрддилъ ё въмнѣ любов. отыкаите мд кветі’емъ аосыпаите ма габліѵки бо от великое млти немогу. левща его йодъ главою моею, а пра-вица его обоимет ма. Гла Хвъ. Заклинаю ва дщери ёрлмскіа черё олени асерны полный абысте небоудили ани прочютити казали милое моёё докуль сама въсхочеть. Гла цркви гаже ё вса-кад дша любдщид ба*, того дѢла зоветьсд невѣста милад хва. Голо милого моего аи тотъ то ё пришолъ скачючи погорах апе-рескакиваючи погорки ихолмы подобны ё милыи мои серне ала-ііати еленему. Аии/то стой застѣною шлею, смотрдчи сквозе


Тот же текст в современной орфографии 

против мене поставили мд соуть стороже' оувиншщах' винници моее иеиистерегала ёсмь. Гла стой цркви анабжнои дши кжениху Ху. Рука (sic) жми егож милует дша мод где иасешь где опочиваешь ю полудне. ’Атьсд ту лат непотноу постадех това-рышов твоих. Гла Хв к церькви стой а кневесте милои дши. ГИезнаешь ли себе о прекраснаѧ межи жонами. выиди иди йпо-следуи ста апаси козлы твои подле стаи пастыревы ёздьцо мой оувозех фараюновы прировнала ёсмь тобе приетелко моа. красны сꙋть гагодки лица твоё ꙗко горълинка шиа твоа ꙗко златое монисто сноурки золоты оу чинимо тобе перевиганы серебро'. Гла цркви адипи о Хе. Коли ё был црь оуедле пардус мои. дал' ё воипость свою снопок мирры милыи мои мьне межи персей моих пребывати будеть грезн кипр'скп милыи мои мне оу вин-ницах Екгад'ди. Гла Хв къцркви ак’дши. би красна еси ты милыи мои вптажныи Постелд нша краснаѧ светлостию покрытё домов нших кедрово склепове наши кппарисовы. (II глава) Гла Хв акъцркви стой адиги боголюбимои. 14 квет полный алилид оудольнАА ꙗко лилиа межи тернием так милад моа межи дще-рдми. Гла цркви к Ху своему любимомУ женихУ. ИАкоже то габлонь межи древием лесным так милыи мои межи станы под тенем ё егожто ёсмь жедала седела есми авощие его сладко горлу моему. Оувел ма ё црь довин'ничного покоа изрддил ё въмне любов. отыкаите мд квети’ем аосыпаите ма габлиики бо от великое млти немогу. левща его йод главою моею, а пра-вица его обоимет ма. Гла Хв. Заклинаю ва дщери ёрлмскиа черё олени асерны полный абысте небоудили ани прочютити казали милое моёё докуль сама въсхочеть. Гла цркви гаже ё вса-кад дша любдщид ба*, того дЕла зоветьсд невеста милад хва. Голо милого моего аи тот то ё пришёл скачючи погорах апе-рескакиваючи погорки ихолмы подобны ё милыи мои серне ала-іиати еленему. Аии/то стой застеною шлею, смотрдчи сквозе
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Источник — https://ru.wikisource.org/w/index.php?title=Страница:Франциск_Скорина_его_переводы,_печатные_издания_и_язык.pdf/384&oldid=4042709
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